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10. ];Njhj;jpug; ghly; / Thanksgiving song 
 / Vinthai Kiristesu raasa  

 
விந்தை கிறிஸ்தைசு ராஜா! 
உந்ைன் சிலுதவயென் தேன்தே (2) 
சுந்ைரேிகும் இந்ை பூவில் 
எந்ை தேன்தேகள் எனக்கிருப்பினும்  
 
1. ைிரண்ட ஆஸ்ைி, உெர்ந்ை கல்வி 
யசல்வாக்குகள் எனக்கிருப்பினும் 
குருதச த ாக்கிப் பார்க்க எனக்கு 
உரிெ யபருதேகள் ொவும் அற்பதே 
 
2. உம் குருதச ஆசிக்யகல்லாம் 
ஊற்றாம் வற்றா ஜீவ  ைிொம் 
துங்க ரத்ை ஊற்றில் மூழ்கித் 
தூய்தேெதடந்தை தேன்தேொகிதனன்  
 
3. யசன்னி, விலா, தக, கானின்று 
சிந்துதைா துெதராடன்பு, 
ேன்னா இதைப் தபான்ற காட்சி 
எந் ாளிலுதே எங்கும் காதேன் 
 
4. இந்ை விந்தை அன்புக்கீடாய் 
என்ன காேிக்தக ஈந்ைிடுதவன் 
எந்ை அரும் யபாருள் ஈடாகும்? 
என்தன முற்றிலும் உேக்களிக்கிதறன் 
 

vinthai kiristhaesu raajaa! 
unthan siluvaiyen maenmai (2) 
Suntharamikum intha poovil 
entha maenmaikal enakkiruppinum 
 

1. Thirannda aasthi, uyarntha kalvi 
selvaakkukal enakkiruppinum 
kurusai Nnokkip paarkka enakku 
uriya perumaikal yaavum arpamae  
 

2. Um kuruse aasikkellaam 
oottraam vattraa jeeva nathiyaam 
thunga raththa oottil moolkith 
thooymaiyatainthae maenmaiyaakinaen  
 

3. Senni, vilaa, kai, kaanintu 
sinthutho thuyarodanpu, 
mannaa ithaip ponta kaatchi 
ennaalilumae engum kaanneen 
 

4. Intha vinthai anpukgeedaay 
enna kaannikkai eenthiduvaen 
entha arum porul eedaakum? 
ennai muttilum umakkalikkiraen  

Do You Want to Fast This Lent?  
Pope Francis 

 

• Fast from sadness and be filled with 
gratitude 

• Fast from anger and be filled with    
patience  

• Fast from pessimism and be filled with 
hope 

• Fast from worries and have trust in God 

• Fast from complaints and contemplate 
simplicity 

• Fast from pressures and be prayerful 
• Fast from bitterness and fill your hearts 

with joy 

• Fast from selfishness and                        
be compassionate to others 

• Fast from grudges and be reconciled 

• Fast from words and silent so you can 
listen 

 

உபவாசிக்க விரும்புகிறரீ்களா?  
தபாப் பிரான்சிஸ் 

 

• தசாகத்ைிலிருந்து உபவாசம் -  ன்றியுடன் 
 ிரம்பிெிருங்கள் 

• தகாபத்ைிலிருந்து உபவாசம் - 

யபாறுதேொல்  ிரம்பிெிருங்கள் 

• அவ ம்பிக்தகெிலிருந்து உபவாசம் - 

 ம்பிக்தகொல்  ிரப்பவும் 

• கவதலகளிலிருந்து உபவாசம் - 

கடவுள்ேீது  ம்பிக்தக தவத்ைிருங்கள் 

• புகார்களிடேிருந்து உபவாசம் - 

எளிதேதெப் பற்றி சிந்ைியுங்கள் 

• அழுத்ைங்களிலிருந்து உபவாசம் - 
பிரார்த்ைதன யசய்யுங்கள் 

• கசப்பிலிருந்து உபவாசம் - உங்கள் 
இைெங்கதள ேகிழ்ச்சியுடன்  ிரப்புங்கள் 

• சுெ லத்ைிலிருந்து உபவாசம் - 

ேற்றவர்களிடம் கருதேயுடன் இருங்கள் 

• ேனக்கசப்பிலிருந்து உபவாசம் - சேரசம் 
யசய்யுங்கள் 

• யசாற்களிலிருந்து உபவாசம் - 

அதேைிொகவும் இருப்பைால்  ீங்கள் 
தகட்கலாம் 

1 

 

 
 

 
1. Muk;g n[gk; / Opening Prayer                        
 

2. பாோதல / Hymn:   Narpathu Naal Raap 
 

1.  ாற்பது  ாள் ராப் பகல் 
வனவாசம் பண்ேினரீ்; 
 ாற்பது  ாள் ராப் பகல் 
தசாைிக்கப்பட்டும் யவன்றரீ். 
 

2. ஏற்றரீ் யவெில் குளிதர 
காட்டு ேிருகத் துதே; 
ேஞ்சம் உேக்குத் ைதர, 
கல் உேக்குப் பஞ்சதே. 
 

3. உம்தேப்தபால  ாங்களும் 
தலாகத்தை யவறுக்கவும், 
உபவாசம் பண்ேவும் 
யஜபிக்கவும் கற்பியும். 
 

4. சாத்ைான் சீறி எைிர்க்கும் 
தபாயைம் தைகம் ஆவிதெ 
தசார்ந்ைிடாேல் காத்ைிடும், 
யவன்றதீர  ீர் அவதன. 
 

5. அப்தபாயைங்கள் ஆவிக்கும் 
ோ சோைானம் உண்டாம்; 
தூைர் கூட்டம் தசவிக்கும் 
பாக்கிெவான்கள் ஆகுதவாம்  
 

rhk;gw; Gjd; RUf;f n[gk; / Collect for Ash Wednesday  
ru;t ty;yikAs;s epj;jpa guhguNd, NjtuPu; rpU\;bj;jitfspy; 
xd;iwAk; gifahjtUk;, jq;fs; ghtq;fspdpkpj;jk; kd];jhgg;gLfpw 
ahtUf;Fk; kd;dpf;fpwtUkhapUf;fpwPu;; vq;fSila ghtq;fisf; Fwpj;J 
ehq;fs; Jf;fpj;Jg; Gyk;gp, vq;fs; epu;g;ghf;fpaj;ij mwpf;ifapl;L, 
rk;G+uz ,uf;fKs;s NjtuPuplj;jpy; Fiwtw;w ght tpNkhrdj;ijAk; 
kd;dpg;igAk; ngwj;jf;fjhf, vq;fSf;Fs;Ns nehWq;Fz;l 
Gjpjhd ,Ujaj;ijr; rpU\;bf;f Ntz;Lnkd;W, vq;fs; 
fu;j;juhfpa ,NaR fpwp];Jtpd;%ykha; Ntz;bf;nfhs;SfpNwhk;. Mnkd;.    
Almighty and everlasting God, you hate nothing that you have made and forgive the 
sins of all those who are penitent. Create and make in us new and contrite hearts, 
that, lamenting our sins and acknowledging our wretchedness, we may receive from 
you, the God of all mercy, perfect forgiveness and peace; through Jesus Christ our 
Lord. Amen 
 

3. rq;fPjk; / Psalm   51:1-10  - Confession  
 

ASH WEDNESDAY 
rhk;gw; Gjd;fpoik 

1. naarpathu naal raap pakal 
vanavaasam pannnnineer; 
naarpathu naal raap pakal 
sothikkappattum venteer. 
 

2. aetteer veyil kulirai 
kaattu mirukath thunnai; 
manjam umakkuth tharai, 
kal umakkup panjannai. 
 

3. ummaippola naangalum 
lokaththai verukkavum, 
upavaasam pannnavum 
jepikkavum karpiyum. 
 

4. saaththaan seeri ethirkkum 
pothem thaekam aaviyai 
sornthidaamal kaaththidum, 
venteerae neer avanai. 
 

5. appothengal aavikkum 
maa samaathaanam unndaam; 
thoothar koottam sevikkum 
paakkiyavaankal aakuvom. 
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4. Imposition of Ash /  
 

5. Ntj thrpg;G / Bible Reading 
    / Joel 2:1-2, 12-17 

     2   2 Corinthians 5:20-6:10 

    gup.kj;NjA / St. Matthew 6:1-6 ,16-21 - Padre 
 
6. Njt nra;jp / Sermon                 
 

7. fhzpf;if ghly; / Offertory Song 
/ En Arul Naathaa Yesuveh 

 

என் அருள் ாைா இதெசுதவ 
 
என் அருள் ாைா இதெசுதவ 
சிலுதவக் காட்சி பார்க்தகெில் 
பூதலாக தேன்தே  ஷ்டதே 
என்றுேர்ந்தைன் என் உள்ளத்ைில் 
 

என் ேீட்பர் சிலுதவ அல்லால் 
தவயறதை  ான் பாராட்டுதவன் 
சிற்றின்பம் ொவும் அைினால் 
ைகாையைன்று ைள்ளுதவன் 
 
தக ைதல காலிலும் இதைா 
தபரன்பும் துன்பம் கலந்தை 
பாய்ந்தைாடும் காட்சிதபால் உண்தடா 
முள்முடியும் ஒப்பற்றதை 
 
சாரசரங்கள் அதனத்தும் 
அவ்வன்புக்கு எம்ோத்ைிரம் 
என் ஜீவன் சுகம் யசல்வமும் 
என் த சருக்குப் பாத்ைிெம் 
 
ோந்ைர்க்கும் ேீட்தபக் கஸ்ைிொல் 
சம்பாைித்ைீந்ை இதெசுதவ 
உேக்கு என்றும் ைாசரால் 
ோ ஸ்தைாத்ைிரம் உண்டாகதவ 
 
 
 

8. gupRj;j ew;fUiz Muhjid / Holy Communion service 
 
ew;fUizf;F miog;G INVITATION TO COMMUNION 
 
 fh;j;jhpd; ghpRj;j <T fh;j;jUila ghpRj;j [dq;fSf;fhf. 
 God’s holy gifts to God’s holy people 
 
 ,NaR fpwp];J ghpRj;jh; ,NaR fpwp];JNt fh;j;ju;.gpjhthfpa NjtDf;F 
 kfpik cz;lhtjhf. Mnkd;.    
 Jesus Christ is holy, Jesus Christ is Lord. To the glory of God the Father. Amen 

En Arulnaathaa Yesuvae 
 

En arulnaathaa Yesuvae 
siluvaik kaatchi paarkkaiyil 
boologa maenmai nashtamae 
endrunarnthaen en ullaththil 
 

En meetpar siluvai allaal 
vaerehthai naan paaraattuvaen 
sittrinbam yaavum athinaal 
thagaathathendru thalluvaen 
 

Kai thalai kaalilum itho 
paeranbum thunbam kalanthae 
paaynthodum kaatchipol unndoh 
mulmudiyum oppattathae 
 

Saarasarangal anaiththum 
avvanbukku emmaaththiram 
en jeevan sugam selvamum 
en naesarukkup paaththiyam 
 

Maantharkkum meetpaik kasthiyaal 
sambaathiththeerntha Yesuvae 
umakku endrum thaasaraal 
maa sthoththiram unndaagavae 
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9. MrPu;thjk; / Blessing 
 

vOe;J epd;W rpYitia Nehf;fp kWnkhopia VnwLg;Nghkhf. 
 
FU : ekJ vy;yhg; gpur;ridfisAk; 
rig : fpwp];Jtpd; rpYitaplk; ehk; rkh;g;gpg;Nghk; 
 

FU : ekJ vy;yh f\;lq;fisAk; 
rig : fpwp];Jtpd; rpYitaplk; ehk; rkh;g;gpg;Nghk; 
 

FU : rhj;jhdpd; vy;yh nra;iffisAk; 
rig : fpwp];Jtpd; rpYitaplk; ehk; rkh;g;gpg;Nghk; 
 

FU : ekJ vy;yh ek;gpf;iffisAk; 
rig : caph;j;njOe;j Njtdplk; ehk; rkh;g;gpg;Nghk;. 
 

 

(Stand and point to the Cross as the responses are said) 
 

 

M: All our problems  P: We send to the cross of Christ. 
 

M: All our difficulties  P: We send to the cross of Christ. 
 

M: All the devil’s work  P: We send to the cross of Christ. 
 

M: All our hopes   P: We set on the risen Lord. 
 
 

mwptpg;Gfs; / Announcements  
 

 


